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Merits of Sūrat Ṣād 

This is a ‘Meccan’ sūrah. 

The surah that opens with the single discrete Arabic letter ṢĀD. It 

takes its name from the letter Ṣād, as mentioned in verse 1. This 

surah mentions previous prophets in support and encouragement 

for Muḥammad (S.A.W.W), and makes a clear link between the 

arrogance displayed by the disbelievers of Mecca, previous 

generations, and Iblis, the original rebel. The first and last verses 

assert the truth and nobility of the Quran. 

In the commentary of Majma’ul Bayan it is written that the reward for 

reciting this surah is equal to the weight of the mountain of Prophet 

Dawood (a.s.). Allah (s.w.t.) inspires the reciter of this surah to avoid 

every type of sin – big or small. Imam Muhammad al-Baqir (a.s.) has 

said that the reward for reciting surah Ṣād is compared to the 

reward given to the Holy Prophets and the one who often recites 

this surah will be taken to Jannah along with his family and loved 

ones; to such an extent that even those servants of his whom he 

loves will be with him in Jannah. 

 If this surah is placed under the tyrant ruler, his reign will not 

last for more than three days, before people will see his true nature 

and will start hating him. This will eventually lead to his downfall. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat Ṣād سورة ص



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

 Sūrat Ṣād سورة ص



هْرِ ﴿ نِ ذِي الذِّ
ٓ

كُرْا
ْ

﴾١ص ۚ وَال

Ṣād. By the Qurʾān bearing the Reminder! 

ṣ (ṣād) wa-l-qurʾāni dhī dh-dhikri 

  و ا لے نصیحتص ۤ 

 

ر ا  ں
ق

 قسم کی

साद। ़सभ है, मादददहानी-वारे ़ुयआन की (जजसभें कोई कभी नह ॊ कक धभमववयोधी सत्म को 
न सभझ सकें ) 

 Sūrat Ṣād سورة ص



ةٍ وَشِكَاقٍ﴿  فَرُوا فُِ غِزَّ ذِِنَ ه َ
َّ

﴾٢بَوِ ال

Yet the faithless dwell in conceit and defiance. 

bali lladhīna kafarū fī ʿizzatin wa-shiqāqin 

لاف  کفاّر  یہ کہ ہے یہ حقیقت

 

ت

 

خ
 ہیں ہوئے پڑے میںغرو ر  ا و ر  ا 

फजल्क जजन्होंने इनकाय ककमा वे गवम औय ववयोध भें ऩड ेहुए है 
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تَ خِّنَ  
َ

لَ ن لَرْنٍ فَوَادَوا وَّ م مِّ ٌِ لَنْوَا مِن لَبْلِ ًْ هَمْ اَ
﴾٣مَوَاصٍ﴿

How many a generation We have destroyed before 

them! They cried out [for help], but it was no more 

the time for escape. 

kam ʾahlaknā min qablihim min qarnin fa-nādaw wa-lāta ḥīna manāṣin 

  نے ہم

 

و ں پھر ہے کرد ن ا  تباہ کو نسلوں کتنی پہلے سےا ں
ہ

 

ن
ر ن ا د  نے ا 

ف
  ممکن چھٹکار ا  کوئی لیکن کی 

 تھا نہیں

उनसे ऩहरे हभने ककतनी ह  ऩीद़िमों को ववनष्ट ककमा, तो वे रगे ऩुकायने। ककन्तु वह सभम 
हटने-फचने का न था 

 Sūrat Ṣād سورة ص



نَافِرُونَ  
ْ

مْ ۖ وَلَالَ ال ٌُ وْ وذِرٌ مِّ م مُّ ًُ وَغَجِبٍُا اَن جَاءَ
ابٌ ﴿ ًَ َٰذَا ﴾٤صَاخِرٌ هَذَّ

They consider it odd that there should come to them a 

warner from among themselves, and the faithless 

say, ‘This is a magician, a mendacious liar.’ 

wa-ʿajibū ʾan jāʾahum mundhirun minhum wa-qāla l-kāfirūna hādhā sāḥirun 

kadhdhābun 

  کہ ہےتعجب  ا نہیںا و ر  

 

 ر ا نے کوئی سے میں ہیا ں

 

ر و ںا و ر   ا  گیا کیسےو ا لا  د
ف
 یہ کہ د ن ا  کہہصاف  نے کا

ا ا و ر   جاد و گرتو 

 

 ہے جھون

उन्होंने आश्चमम ककमा इसऩय कक उनके ऩास उन्ह ॊ भें से एक सचेतकताम आमा औय इनकाय 
कयनेवारे कहने रगे, "मह जादगूय है फडा झूठा 
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ةَ   ٌَ لِ
ٓ ْ

ااَجَػَوَ الَ ًٌ َٰ 
َ

ءٌ  ًَ َٰذَاوَاخِدًا ۖ إِنَّ  إِل ُْ شَ
َ

ل
﴾٥غُجَابٌ﴿

‘Has he reduced the gods to one god? This is indeed 

an odd thing!’ 

ʾa-jaʿala l-ʾālihata ʾilāhan wāḥidan ʾinna hādhā la-shayʾun ʿujābun 

 ں سا ر ے نےا س  کیا

 

د ا و

 

  کو خ

 

د ا   ا ن ک کر جور

 

  خیزتعجب  ا نتہائیتو  یہ ہے بناد ن ا خ

 

 ہےن ا ت

क्मा उसने साये उऩास्मों को अकेरा एक उऩास्म ठहया ददमा? ननस्सॊदेह मह तो फहुत 
अचम्बेवार  चीज़ है!" 
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مْ اَنِ امْشٍُا وَاصْبِرُوا   ٌُ مَلََُ مِوْ
ْ

ََٰ وَاهػَلَقَ ال  غَلَ
جِنُمْ ۖ إِنَّ  ٌَ لِ

ٓ
رَادُ ﴿ ًَ َٰذَاا ُِ ءٌ  ُْ شَ

َ
﴾٦ل

Their elite go about [urging others]: ‘Go and stand by 

your gods! This is indeed the desirable thing [to do]. 

wa-nṭalaqa l-malaʾu minhum ʾani mshū wa-ṣbirū ʿalā ʾālihatikum ʾinna hādhā 

la-shayʾun yurādu 

 

 

 ں ا پنے چلو د ن ا  چل کر کہہ یہ گرو ہ ا ن ک سے میںا و ر  ا ں

 

د ا و

 

  میںا س  کہ ر ہوقائم  پر خ

 

 کوئی کیا ں

 

 

 ہے جاتی ن ا ئیغرص

औय उनके सयदाय (मह कहते हुए) चर खड ेहुए कक "चरते यहो औय अऩने उऩास्मों ऩय जभें 
यहो। ननस्सॊदेह मह वाॊनिच चीज़ है 
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ٌَ َٰذَامَا صَمِػْوَا   خِرَةِ إِنْ  بِ
ٓ ْ

ةِ الَ مِلَّ
ْ

 اخْجِلََقٌ  ًَ َٰذَافُِ ال
َّ

إِلَ
﴿٧﴾

We did not hear of this in the latter-day creed. This is 

nothing but a fabrication. 

mā samiʿnā bi-hādhā fī l-millati l-ʾākhirati ʾin hādhā ʾillā khtilāqun 

 معلوم  سا ختہخود   کوئی یہا و ر   ہیں سنی نہیں ن ا تیں یہ میں ا متوّں کید و ر   ا گلےتو  نے ہم

 

 ہے ہوتین ا ت

मह फात तो हभने वऩिरे धभम भें सुनी ह  नह ॊ। मह तो फस भनघडत है 
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ن   مْ فُِ شَمٍّ مِّ ًُ وِوَا ۚ بَوْ  ّْ هْرُ مِن بَ يِ الذِّ ّْ اَاُهزِلَ غَلَ
ذُولٍُا غَذَابِ ﴿ َِ ا  مَّ

َّ
﴾٨ذِهْرِي ۖ بَو ل

Has the reminder been sent down to him out of [all of] 

us?’ Rather they are in doubt concerning My 

reminder. Rather they have not yet tasted My 

punishment. 

ʾa-ʾunzila ʿalayhi dh-dhikru min bayninā bal hum fī shakkin min dhikrī bal 

lammā yadhūqū ʿadhābi 

  کےست   ہم کیا

 

  تنہا د ر میاں

 

 ل  کتات   پر ہیا  ں

 

ا ر

 

  کتات   ہمار ی ا نہیں کہ ہے یہ حقیقت ہے ہوگئین

و ں ا بھی کہ ہے یہا صل  بلکہ ہے شک میں
ہ

 

ن
 ہ کاعذا ت   نے ا 

 

ر
م

 ہے چکھا نہیں ہی 

क्मा हभ सफभें से (चुनकय) इसी ऩय अनुस्भनृत अवतरयत हुई है?" नह ॊ, फजल्क वे भेय  
अनुस्भनृत के ववषम भें सॊदेह भें है, फजल्क उन्होंने अबी तक भेय  मातना का भज़ा चखा ह  

नह ॊ है 
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ابِ   ًَّ ٍَ ْ
ػَزِِزِ ال

ْ
مَ ال مْ خَزَائِنُ رَخْمَةِ رَبِّ ًُ اَمْ غِودَ

﴿٩﴾
Do they possess the treasuries of the mercy of your 

Lord, the All-mighty, the All-munificent? 

ʾam ʿindahum khazāʾinu raḥmati rabbika l-ʿazīzi l-wahhābi 

  کیا

 

 و  عطا  کے ا  ت   ن ا س کےا ں

 

 عزت
ِ
  کی پرو ر د گار  صاخت 

 

مت
ح
 ہے خزا نہ کوئی کار 

मा, तेये प्रबुत्वशार , फड ेदाता यफ की दमारुता के ऽज़ाने उनके ऩास है? 
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رْضِ وَمَا   َ ْ
مَاوَاتِ وَالَ مُ الشَّ

ْ
ل م مُّ ٌُ َ

اَمْ ل
مَا ۖ ٌُ وَ ّْ رْثَكٍُابَ َّ ْ

صْبَابِ ﴿ فَل َ ْ
﴾١٠فُِ الَ

Do they own the kingdom of the heavens and the earth 

and whatever is between them? [If so,] let them 

ascend [to the higher spheres] by the means [of 

ascension]. 

ʾam lahum mulku s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-mā baynahumā fa-l-yartaqū fī l-

ʾasbābi 

  ن ا 

 

 مین ن ا س کےا ں

 

 و   ر

 

  کر لگا سیڑھی یہتو  ہے ا ختیار  کا مابین کےا و ر  ا س  ا  سماں

 

 جائیں چڑھ پر ا  سماں

मा, आकाशों औय धयती औय जो कुि उनके फीच है, उन सफकी फादशाह  उन्ह ॊ की है? कपय 
तो चादहए कक वे यजस्समों द्वाया ऊऩय च़ि जाए 
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خْزَابِ﴿  َ ْ
نَ الَ زُومٌ مِّ ٌْ وَالِمَ مَ ًُ ا  ﴾١١جُودٌ مَّ

[They are but] a routed host out there, from among the 

factions. 

jundun mā hunālika mahzūmun mina l-ʾaḥzābi 

 ہےو ا لا  کھانے شکست بھی یہاں گرو ہ ا ن ک سے میں گرو ہوںتمام 

वह एक साधायण सेना है (ववनष्ट होनेवारे) दरों भें से, वहाॉ भात खाना जजसकी ननमनत है 

 Sūrat Ṣād سورة ص



وْثَادِ   َ ْ
نُ ذُو الَ ٍْ حٍٍ وَغَادٌ وَفِرْغَ مُ هُ ٍْ مْ لَ ٌُ بَتْ لَبْلَ هَذَّ

﴿١٢﴾
Before them Noah’s people impugned [their apostle] 

and [so did the people of] ʿĀd, and Pharaoh, the 

Impaler [of his victims], 

kadhdhabat qablahum qawmu nūḥin wa-ʿādun wa-firʿawnu dhū l-ʾawtādi 

 ھقوم نوح  پہلے سےا س 
علی
لام قوم عاد    ّ
س
ل
 ھا 

علی
لام ا و ر    ّ
س
ل
 ست   میخوںا 

 

ر عوں
ف
 ہیں چکے گزر و ا لا 

उनसे ऩहरे नूह की ़़ौभ औय आद औय भेखोंवारे क़ियऔन ने झुठरामा 
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نَةِ ۚ  ِْ َ ْ
ٍطٍ وَاَصْدَابُ الَ

ُ
مُ ل ٍْ  َٰئِمَ وَخَمٍُدُ وَلَ

َ
خْزَابُ  اُول َ ْ

الَ
﴿١٣﴾

and Thamūd, and the people of Lot, and the 

inhabitants of Aykah: those were the factions. 

wa-thamūdu wa-qawmu lūṭin wa-ʾaṣḥābu l-ʾaykati ʾulāʾika l-ʾaḥzābu 

 ھقوم لوط , ا و ر  ثمود 
علی
لام  ّ
س
ل
 ہیں چکے گزر  گرو ہست   یہ لوگ و ا لے جنگل, ا 

औय सभूद औय रूत की ़़ौभ औय 'ऐकावारे' बी, मे है वे दर 
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صُوَ فَدَقَّ غِكَابِ ﴿  بَ الرُّ  هَذَّ
َّ

﴾١٤إِن هُوٌّ إِلَ

Each of them did not but impugn the apostles; so My 

retribution became due [against them]. 

ʾin kullun ʾillā kadhdhaba r-rusula fa-ḥaqqa ʿiqābi 

 

 

 ر  سے میںا ں
ہ

  کی تکذیب کیر سول  نے ا ن ک 

 

  ہمار ا  پرتو ا ں

 

 ت
ب
ا 

 

 ہوگیاعذا ت  ن

उनभें से प्रत्मेक ने यसूरों को झुठरामा, तो भेय  ओय से दॊड अवश्मम्बावी होकय यहा 
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وظُرُ   َِ ءِ وَمَا 
َ

اقٍ  ًَ َٰؤُلَ ٍَ ا مِن فَ ٌَ َ
ا ل دَةً وَاخِدَةً مَّ ّْ  صَ

َّ
إِلَ

﴿١٥﴾
These do not await but a single Cry which will not 

grant any respite. 

wa-mā yanẓuru hāʾulāʾi ʾillā ṣayḥatan wāḥidatan mā lahā min fawāqin 

  یہ

 

  ا یسی ا ن ک کہ ہیں کرر ہےا نتظار   کاصرف ا س ن ا ت

 

 نہ بھی مہلت ا د نیٰ سےجس  ہوجائے بلند چنگھار

 سکےمل 

इन्हें फस एक चीख की प्रतीऺा है जजसभें तननक बी अवकाश न होगा 
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دِشَابِ  
ْ

مِ ال ٍْ َِ وَا لَبْوَ  وَا لِػَّ
َّ

و ل وَا غَجِّ ٍا رَبَّ
ُ

وَلَال
﴿١٦﴾

They say, ‘Our Lord! Hasten on for us our share before 

the Day of Reckoning.’ 

wa-qālū rabbanā ʿajjil lanā qiṭṭanā qabla yawmi l-ḥisābi 

 ِ حسات   ہوا  لکھا کاقسمت  ہمار ا  پرو ر د گار   کہ ہیں کہتے یہا و ر  

 

 د ن د ے ہمیں ہی پہلے سےر و ر

वे कहते है, "ऐ हभाये यफ! दहसाफ के ददन से ऩहरे ह  शीघ्र हभाया दहस्सा दे दे।" 
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ََٰ اصْبِرْ  دِ ۖ  غَلَ ِْ َ ْ
هُرْ غَبْدَهَا دَاوُودَ ذَا الَ

ْ
ٍنَ وَاذ

ُ
كٍُل َِ مَا 

ابٌ﴿ يُ اَوَّ ﴾١٧إِهَّ
Be patient over what they say, and remember Our 

servant, David, [the man] of strength. Indeed he was 

a penitent [soul]. 

iṣbir ʿalā mā yaqūlūna wa-dhkur ʿabdanā dāwūda dhā l-ʾaydi ʾinnahū 

ʾawwābun 

  ا  ت  

 

 د  بندے ہمار ےا و ر   کریںصبر  پر ن ا توں کیا ں

 

 ھ د ا و
علی
لام   ّ
س
ل
  کریں ن ا د  کوا 

 

ت
ق
  بھیجو صاخت  طا 

 تھے بھی و ا لے کرنےر جوع  بیحدا و ر   تھے

वे जो कुि कहते है उसऩय धैमम से काभ रो औय ज़ोय व शजक्तवारे हभाये फन्दे दाऊद को माद 
कयो। ननश्चम ह  वह (अल्राह की ओय) फहुत रुज ूकयनेवारा था 
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شْرَاقِ   ِ
ْ

ُِّ وَالْ ػَشِ
ْ

دْنَ بِال شَبِّ ُِ جِبَالَ مَػَيُ 
ْ

رْهَا ال ا صَخَّ إِهَّ
﴿١٨﴾

Indeed We disposed the mountains to glorify [Allah] 

with him at evening and dawn, 

ʾinnā sakhkharnā l-jibāla maʿahū yusabbiḥna bi-l-ʿashiyyi wa-l-ʾishrāqi 

  نے ہم

 

 و ں لئے کےا ں

 

ر   کو پہار

 

ّخ
لسَ

  کہ تھا کرد ن ا 

 

ا م  سا تھ کےا ں

 

 کریں پرو ر د گار   تسبیحصبح و  س

हभने ऩवमतों को उसके साथ वशीबूत कय ददमा था कक प्रातःकार औय सन््म सभम तसफीह 
कयते यहे। 
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ابٌ ﴿ يُ اَوَّ
َّ

رَ مَدْشٍُرَةً ۖ هُوٌّ ل ّْ ﴾١٩وَالػَّ

and the birds [as well], mustered [in flocks], all 

echoing him [in a chorus]. 

wa-ṭ-ṭayra maḥshūratan kullun lahū ʾawwābun 

  کو پرندو ںا و ر  

 

  تھا کرد ن ا جمع  گرد  کےا ں

 

ر مانبرد ا ر   کےست  ا ں
ف

 تھے 

औय ऩक्षऺमों को बी, जो एकत्र हो जाते थे। प्रत्मेक उसके आगे रुज ूयहता 

 Sūrat Ṣād سورة ص



خِػَابِ  
ْ

دِنْمَةَ وَفَصْوَ ال
ْ

وَاىُ ال ّْ ثَ
ٓ

نَيُ وَا
ْ

وَشَدَدْهَا مُل
﴿٢٠﴾

We made his kingdom firm and gave him wisdom and 

conclusive speech. 

wa-shaddadnā mulkahū wa-ʾātaynāhu l-ḥikmata wa-faṣla l-khiṭābi 

  نے ہما و ر  

 

 عطا  کی فیصلہ صحیحا و ر   حکمت ا نہیںا و ر   تھا بناد ن ا مضبوط  کو ملک کےا ں

 

 تھی کرد یقوت

हभने उसका याज्म सुदृ़ि कय ददमा था औय उसे तत्वदर्शमता प्रदान की थी औय ननणाममक फात 
कहने की ऺभता प्रदान की थी 
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مِدْرَابَ  
ْ

رُوا ال ٍَّ  ثَشَ
ْ

خَصْمِ إِذ
ْ

وْ اَثَاكَ هَبَاُ ال ًَ وَ
﴿٢١﴾

Has there not come to you the account of the 

contenders, when they scaled the wall into the 

sanctuary? 

wa-hal ʾatāka nabaʾu l-khaṣmi ʾidh tasawwarū l-miḥrāba 

  ن ا س کے ا  ت   کیاا و ر  

 

 تھے ا  گئے کر پھاند د یوا ر  کیجو محرا ت   ہے ا  ئیخبر  کی و ا لوں کرنے جھگڑا ا ں

औय क्मा तुम्हें उन वववाददमों की ऽफय ऩहुॉची है? जफ वे द वाय ऩय च़िकय भेहयाफ (एकान्त 
कऺ) भे आ ऩहुॉचे 
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 دَخَلٍُا  
ْ

ََٰ إِذ   غَلَ
َ

ٍا لَ
ُ

مْ ۖ لَال ٌُ   ۖثَخَفْ دَاوُودَ فَفَزعَِ مِوْ


When they entered into the presence of David, he was 

alarmed by them. They said, ‘Do not be afraid.  

ʾidh dakhalū ʿalā dāwūda fa-faziʿa minhum qālū lā takhaf 

 د  و ہخ ت   کہ

 

 ھ د ا و
علی
لام   ّ
س
ل
و ںتو  ہوئےحاضر  سا منے کےا 

ہ

 

ن
  کیاخوف محسوس  نے ا 

 

 کہا نے لوگوںا و ر  ا ں

 ر یں ا  ت   کہ

 

 نہیں د

जफ वे दाऊद के ऩास ऩहुॉचे तो वह उनसे सहभ गमा। वे फोरे, "डरयए नह ॊ,  
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ََٰ خَصْمَانِ  ََٰ بَػْظُوَا  بَغَ وَوَا  غَلَ ّْ بَػْضٍ فَاخْنُم بَ
دِهَا  ًْ  ثُشْػِعْ وَا

َ
دَقِّ وَلَ

ْ
ََٰ بِال َ

رَاطِ  إِل اءِ الصِّ ٍَ صَ
﴿٢٢﴾

[We are only] two contenders: one of us has bullied 

the other. So judge justly between us, and do not 

exceed [the bounds of justice], and show us the 

right path.’ 

khaṣmāni baghā baʿḍunā ʿalā baʿḍin fa-ḥkum baynanā bi-l-ḥaqqi wa-lā tushṭiṭ 

wa-hdinā ʾilā sawāʾi ṣ-ṣirāṭi 

ر یقد و   ہم
ف

ا و ر   کرد یں فیصلہ سا تھ کےحق  ا  ت   ہے کیاظلم  پر د و سرے نے ا ن ک میںجس  ہیں 

ا ا نصافی

 

  کی ر ا ستہ سیدھے ہمیںا و ر   کریں نہ ن

 

 ت
ب
 کرد یں ہدا 

हभ दो वववाद  हैं। हभभें से एक ने दसूये ऩय ज़्मादती की है; तो आऩ हभाये फीच ठीक-ठीक 
़ैिसरा कय द जजए। औय फात को दयू न डार्रए औय हभें ठीक भागम फता द जजए 
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َُ هَػْجَةٌ  ًَ َٰذَاإِنَّ   يُ ثِشْعٌ وَثِشْػٍُنَ هَػْجَةً وَلِ
َ

اَخُِ ل
خِػَابِ ﴿

ْ
هُِ فُِ ال ا وَغَزَّ ٌَ وِّ

ْ
فِل ﴾٢٣وَاخِدَةٌ فَكَالَ اَه ْ

‘Indeed this brother of mine has ninety-nine ewes, 

while I have only a single ewe, and [yet] he says, 

‘Commit it to my care,’ and he browbeats me in 

speech.’ 

ʾinna hādhā ʾakhī lahū tisʿun wa-tisʿūna naʿjatan wa-liya naʿjatun wāḥidatun fa-

qāla ʾakfilnīhā wa-ʿazzanī fī l-khitābi 

 ت ا ں ننانوے ن ا س کےا س  ہے بھائی ہمار ا  یہ
ب

 

ن
 کہ ہے کہتا یہ ہے ا ن کصرف  ن ا س میرےا و ر   ہیں ر َ

  کرد ے حوا لے میرے بھی و ہ

 

 ہے لیتا کام سے سختی میںا و ر  ا س ن ا ت

 मह भेया बाई है। इसके ऩास ननन्मानफे दुॊबफमाॉ है औय भेये ऩास एक दुॊफी है। अफ इसका 
कहना है कक इसे बी भुझे स़ौऩ दे औय फातचीत भें इसने भुझे दफा र्रमा।" 

 Sūrat Ṣād سورة ص



كَدْ ظَلَمَمَ بِشُؤَالِ هَػْجَجِمَ 
َ

ََٰ لَالَ ل َ
هِػَاجِيِ ۖ وَإِنَّ  إِل

مْ  ٌُ بْغُِ بَػْظُ َّ َ
خُلَػَاءِ ل

ْ
نَ ال دِّرًا مِّ ََٰ ه َ بَػْضٍ غَلَ

He said, ‘He has certainly wronged you by asking your 

ewe in addition to his ewes, and indeed many 

partners bully one another,  

qāla la-qad ẓalamaka bi-suʾāli naʿjatika ʾilā niʿājihī wa-ʾinna kathīran mina l-

khulaṭāʾi la-yabghī baʿḍuhum ʿalā baʿḍin 

 د 

 

 ھ د ا و
علی
لام   ّ
س
ل
نبی تمہار ی نےا س  کہ کہا نےا    سے بہتا و ر   کیاہےظلم  پرتم  کرکے سوا ل کا ر َ

 

  شرکای

  کہ ہیں ہی ا یسے

 

ا ظلم  پر د و سرے ا ن ک سے میںا ں

 

 ہے کرن

उसने कहा, "इसने अऩनी दुॊबफमों के साथ तेय  दुॊफी को र्भरा रेने की भाॉग कयके ननश्चम ह  
तुझऩय ज़लु्भ ककमा है। औय ननस्सॊदेह फहुत-से साथ र्भरकय यहनेवारे एक-दसूये ऩय ज़्मादती 

कयते है,  
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َّ

مْ ۗإِلَ ًُ ا  الِدَاتِ وَلَلِّوٌ مَّ مَوٍُا وَغَمِلٍُا الصَّ
ٓ

ذِِنَ ا
َّ

ال

except such as have faith and do righteous deeds, and 

few are they.’ 

ʾillā lladhīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti wa-qalīlun mā hum 

  علاو ہ

 

  کے لوگوںا ں

 

 جو صاحباں

 

 ....   ہیں کم بہت و ہا و ر   ہیںو  عمل صالح  هایماں

र्सवाम उन रोगों के जो ईभान राए औय उन्होंने अच्िे कभम ककए। ककन्तु ऐसे रोग थोड ेह  
है।" 
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يُ وَخَرَّ رَاهِػًا وَظَنَّ  اىُ فَاصْجَغْفَرَ رَبَّ مَا فَجَوَّ دَاوُودُ اَهَّ
﴾٢٤وَاَهَابَ ۩ ﴿

Then David knew that We had indeed tested him, 

whereas he pleaded with his Lord for forgiveness, 

and fell down prostrate and repented. 

wa-ẓanna dāwūdu ʾannamā fatannāhu fa-staghfara rabbahū wa-kharra rākiʿan 

wa-ʾanāba 

 د ا و ر  

 

 ھ د ا و
علی
لام   ّ
س
ل
  نے ہم کہ کیا خیال یہ نےا 

 

  کاا ں

 

 ا  ہے لیاا متحاں

 

د
ٰ
ہ
ل

و ں 
ہ

 

ن
 سےر ت   ا پنے نے ا 

 گئےبن  توجہ سرا ن ا  طرف  ہمار یا و ر   پڑے گر میں سجدہا و ر   کیاا ستغفار  

अफ दाऊद सभझ गमा कक मह तो हभने उसे ऩय ऺा भें डारा है। अतः उसने अऩने यफ से 
ऺभा-माचना की औय झुककय (सीधे सजदे भें) गगय ऩडा औय रुज ूहुआ 
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يُ  
َ

لِمَ فَغَفَرْهَا ل
َٰ

يُ غِودَهَا  ۖذَ
َ

ََٰ  وَإِنَّ ل فَ
ْ

زُل
َ

بٍ  ل
ٓ

وَخُشْنَ مَا
﴿٢٥﴾

So We forgave him that and indeed he has [a station 

of] nearness with Us and a good destination. 

fa-ghafarnā lahū dhālika wa-ʾinna lahū ʿindanā la-zulfā wa-ḥusna maʾābin 

  نے ہمتو 

 

 د ن ک ہمار ےا و ر   کرد ن ا معاف  کوا س ن ا ت

 

ر

 

ب
  

 

 گشت بہترینتقرت  ا و ر   لئے کےا ں

 

 ہے ن ا ر

तो हभने उसका वह ़सूय भा़ि कय ददमा। औय ननश्चम ह  हभाये महाॉ उसके र्रए अननवाममतः 
साभीप्म औय उत्तभ दठकाना है 
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رْضِ فَاخْنُم   َ ْ
وَاكَ خَلِّفَةً فُِ الَ

ْ
ا جَػَل ا دَاوُودُ إِهَّ َِ

بِعِ   ثَجَّ
َ

دَقِّ وَلَ
ْ

اسِ بِال نَ الوَّ ّْ ىَٰ بَ ٍَ ٌَ ْ
مَ غَن  ال ظِلَّ ُّ فَ

صَبِّوِ اللَّ يِ ۚ
‘O David! Indeed We have made you a vicegerent on 

the earth. So judge between people with justice, and 

do not follow desire, or it will lead you astray from 

the way of Allah.  

yā-dāwūdu ʾinnā jaʿalnāka khalīfatan fī l-ʾarḍi fa-ḥkum bayna n-nāsi bi-l-ḥaqqi 

wa-lā tattabiʿi l-hawā fa-yuḍillaka ʿan sabīli llāhi 

 د  ا ے

 

 ھ د ا و
علی

ّلامہم 
س
ل
 مین کوتم  نے ا 

 

  ا پنا میں ر

 

ن
 
ب

 

س

 

ن

 ا  ہے بنان ا  جا

 

د
ٰ
ہ
ل

  کے لوگوںتم  

 

  کےحق  د ر میاں

 ا و ر   کرو  فیصلہ سا تھ

 

ا ت

 

س
ہ 
د ا   و ہ کہ کرو  نہا تباع  کا خوا 

 

 کرد یںمنحرف  سےر ا سِ خ

"ऐ दाऊद! हभने धयती भें तुझे ऽर ़िा (उत्तयागधकाय ) फनामा है। अतः तू रोगों के फीच ह़ 
के साथ ़ैिसरा कयना औय अऩनी इच्िा का अनुऩारन न कयना कक वह तुझे अल्राह के भागम 

से बटका दे। 

 Sūrat Ṣād سورة ص



مْ غَذَابٌ شَدِِدٌ إِنَّ  ٌُ َ
ٍنَ غَن صَبِّوِ اللَّ يِ ل ظِلُّ َِ ذِِنَ 

َّ
ال

دِشَابِ﴿
ْ

مَ ال ٍْ َِ ﴾٢٦بِمَا هَشٍُا 
Indeed those who stray from the way of Allah —there 

is a severe punishment for them because of their 

forgetting the Day of Reckoning.’ 

ʾinna lladhīna yaḍillūna ʿan sabīli llāhi lahum ʿadhābun shadīdun bi-mā nasū 

yawma l-ḥisābi 

د ا  ر ا ہ لوگجو  بیشک

 

خ
ه 

  ہیں جاتے بھٹک سے 

 

و ں کہ ہےعذا ت   شدن د  لئے کےا ں
ہ

 

ن
 ِ حسات   نے ا 

 

ر و ر

   یکسر کو

 

 ہے کرد ن ا  نظرا ندا ر

जो रोग अल्राह के भागम से बटकते है, ननश्चम ह  उनके र्रए कठोय मातना है, क्मोंकक वे 
दहसाफ के ददन को बूरे यहे।- 
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 ۚ 
ً

مَا بَاغِلَ ٌُ وَ ّْ رْضَ وَمَا بَ َ ْ
مَاءَ وَالَ لِمَ وَمَا خَلَكْوَا الشَّ

َٰ
 ذَ

ارِ  فَرُوا مِنَ الوَّ ذِِنَ ه َ لَّ
ّ

وٌ لِ ِْ ٍَ فَرُوا ۚ فَ ذِِنَ ه َ
َّ

ظَنُّ ال
﴿٢٧﴾

We did not create the sky and the earth and whatever 

is between them in vain. That is a conjecture of the 

faithless. So woe to the faithless for the Fire! 

wa-mā khalaqnā s-samāʾa wa-l-ʾarḍa wa-mā baynahumā bāṭilan dhālika ẓannu 

lladhīna kafarū fa-waylun li-lladhīna kafarū mina n-nāri 

  نے ہما و ر  

 

 مینا و ر   ا  سماں

 

  کےا و ر  ا س  ر

 

  کی د ر میاں

 

تو صرف  یہ ہے کیا پیدا  نہیں بیکار  کومخلوقات

ر و ں
ف
ر و ںا و ر   ہے خیال کا کا

ف
م لئے کے کا

 

ی

ّ
ح ہ

 ہےمنزل  کی و یل میں 

हभने आकाश औय धयती को औय जो कुि उनके फीच है, व्मथम नह ॊ ऩैदा ककमा। मह तो उन 
रोगों का गुभान है जजन्होंने इनकाय ककमा। अतः आग भें झोंके जाने के कायण इनकाय 

कयनेवारों की फडी दगुमनत है 
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الِدَاتِ   مَوٍُا وَغَمِلٍُا الصَّ
ٓ

ذِِنَ ا
َّ

اَمْ هَجْػَوُ ال
ارِ  فُجَّ

ْ
كِّنَ هَال مُجَّ

ْ
رْضِ اَمْ هَجْػَوُ ال َ ْ

مُفْشِدِِنَ فُِ الَ
ْ

هَال
﴿٢٨﴾

Shall We treat those who have faith and do righteous 

deeds like those who cause corruption on the earth? 

Shall We treat the Godwary like the vicious? 

ʾam najʿalu lladhīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti ka-l-mufsidīna fī l-ʾarḍi ʾam 

najʿalu l-muttaqīna ka-l-fujjāri 

  ہم کیا

 

ت کا و ر   و ا لے لانے ا یماں

 

ب
 مین کو و ا لوں کرنےعمل  

 

ر ن ا  فساد   میں ر
ب 

ر ا ر   جیسا و ا لوں کرنے 
ق

ِ  ن ا  د ن د یں

 

ر ا د   کو تقویٰ صاحباں
ف
ر ا ر   جیسافاسق و  فاجر ا 

ق
 د ن د یں

(क्मा हभ उनको जो सभझते है कक जगत की सॊयचना व्मथम नह ॊ है, उनके सभान कय देंगे जो 
जगत को ननयथमक भानते है।) मा हभ उन रोगों को जो ईभान राए औय उन्होंने अच्िे कभम 

ककए, उनके सभान कय देंगे जो धयती भें बफगाड ऩैदा कयते है; मा डय यखनेवारों को हभ 
दयुाचारयमों जसैा कय देंगे? 
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رَ   جَذَهَّ َّ اثِيِ وَلِ َِ ٓ
رُوا ا بَّ دَّ َّ ّ

مَ مُبَارَكٌ لِ ّْ َ
وَاىُ إِل

ْ
جَابٌ اَهزَل ه ِ

بَابِ ﴿
ْ

ل َ ْ
ٍ الَ

ُ
﴾٢٩اُول

[It is] a blessed Book that We have sent down to you, 

so that they may contemplate its signs, and that 

those who possess intellect may take admonition. 

kitābun ʾanzalnāhu ʾilayka mubārakun li-yaddabbarū ʾāyātihī wa-li-

yatadhakkara ʾulū l-ʾalbābi 

 ل  کی ا  ت   نے ہم جسے ہے کتات   مبار ک ا ن ک یہ

 

ا ر

 

ا کہ ہے کیاطرف ن

 

  ا  یتوں کیا س  لوگ یہ ن

ِ عقل  کریں فکرغور  و   میں

 

 کریںحاصل  نصیحتا و ر  صاحباں

मह एक इसकी आमतों ऩय सोच-ववचाय कयें औय ताकक फुवि औय सभझवारे इससे र्शऺा ग्रहण 
कयें।- 
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يُ   ػَبْدُ ۖ إِهَّ
ْ

مَانَ ۚ هِػْمَ ال ّْ بْوَا لِدَاوُودَ صُلَ ًَ وَوَ
ابٌ﴿ ﴾٣٠اَوَّ

And to David We gave Solomon —what an excellent 

servant! Indeed he was a penitent [soul]. 

wa-wahabnā li-dāwūda sulaymāna niʿma l-ʿabdu ʾinnahū ʾawwābun 

 د  نے ہما و ر  

 

 ھ د ا و
علی
لام   ّ
س
ل
  کوا 

 

 ھ سلیماں
علی
لام   ّ
س
ل
 ند جیساا 

 

ر ر
ف

طرف  ہمار یا و ر   بندہ بہترینجو  کیاعطا  

 تھاو ا لا  کرنےر جوع 

औय हभने दाऊद को सुरैभान प्रदान ककमा। वह ककतना अच्िा फन्दा था! ननश्चम ह  वह फहुत 
ह  रुज ूयहनेवारा था। 
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ادُ ﴿  َّ جِ
ْ

افِوَاتُ ال ُِّ الصَّ ػَشِ
ْ

يِ بِال ّْ  غُرِضَ غَلَ
ْ

﴾٣١إِذ

When one evening there were displayed before him 

prancing steeds, 

ʾidh ʿuriḍa ʿalayhi bi-l-ʿashiyyi ṣ-ṣāfinātu l-jiyādu 

 

 

ا م  سا منے کےخ ت  ا ں

 

  کےس

 

ت
ق
 ے ا صیل بہترینو 

 

 گئے کئے پیش گھور

माद कयो, जफकक सन््मा सभम उसके साभने सधे हुए द्रतुगाभी घोड ेहाजज़य ककए गए 
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  ُ رِ غَن ذِهْرِ رَبِّ ّْ خَ
ْ

ُ اَخْبَبْتُ خُبَّ ال ََٰ فَكَالَ إِهِّ  خَجَّ
دِجَابِ ﴿

ْ
ارَتْ بِال ٍَ ﴾٣٢ثَ

he said, ‘Indeed I have preferred the love of [worldly] 

niceties to the remembrance of my Lord until [the 

sun] disappeared behind the [night’s] veil.’ 

fa-qāla ʾinnī ʾaḥbabtu ḥubba l-khayri ʿan dhikri rabbī ḥattā tawārat bi-l-ḥijābi 

و ںتو 
ہ

 

ن
 کر میں کہ کہا نے ا 

 

د ا   د

 

  کو خیر پربنا  کیخ

 

ا  د و ست

 

ھت
ک

ک یہاں ہوں ر 

 

 ے و ہ کہ ن

 

  گھور

 تے

 

 تے د و ر

 

 ہوگئے ا و جھل سے نگاہوں د و ر

तो उसने कहा, "भैंने इनके प्रनत पे्रभ अऩने यफ की माद के कायण अऩनामा है।" महाॉ तक कक 
वे (घोड)े ओट भें निऩ गए 
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غْوَاقِ  َ ْ
ٍقِ وَالَ َُّ ۖ فَػَفِقَ مَشْدًا بِالشُّ ا غَلَ ًَ و رُدُّ

﴿٣٣﴾
‘Bring it back for me!’ Then he [and others] began to 

wipe [their] legs and necks. 

ruddūhā ʿalayya fa-ṭafiqa masḥan bi-s-sūqi wa-l-ʾaʿnāqi 

و ںتو 
ہ

 

ن
  و ا پس ا نہیںا ت   کہ کہا نے ا 

 

  کےا س  پلٹاو

 

 کرد ن ا ملنا شرو ع  کو گرد نوںا و ر   پنڈلیوں کیبعد ا ں

"उन्हें भेये ऩास वाऩस राओ!" कपय वह उनकी वऩॊडर्रमों औय गयदनों ऩय हाथ पेयने रगा 
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وَا   ّْ كَ
ْ

مَانَ وَاَل ّْ ا صُلَ كَدْ فَجَوَّ
َ

ََٰ وَل يِ جَشَدًا خُمَّ  غَلَ ّ ِّ هُرْصِ
﴾٣٤اَهَابَ ﴿

Certainly We tried Solomon, and cast a [lifeless] body 

on his throne. Thereupon he was penitent. 

wa-la-qad fatannā sulaymāna wa-ʾalqaynā ʿalā kursiyyihī jasadan thumma 

ʾanāba 

  نے ہما و ر  

 

 ھ سلیماں
علی
لام   ّ
س
ل
  کاا 

 

  لیاا متحاں

 

 جسم  بے ا ن ک پر کرسی کیخ ت  ا ں

 

 ا ل کوجاں

 

  پھرتو  د ن ا  د

و ں
ہ

 

ن
د ا   نے ا 

 

 کی توجہطرف  کیخ

ननश्चम ह  हभने सुरैभान को बी ऩय ऺा भें डारा। औय हभने उसके तख़्त ऩय एक धड डार 
ददमा। कपय वह रुज ूहुआ 
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ن   خَدٍ مِّ وبَغُِ لََِ َِ  
َّ

نًا لَ
ْ

بْ لُِ مُل ًَ لَالَ رَبِّ اغْفِرْ لُِ وَ
ابُ﴿ ًَّ ٍَ ْ

مَ اَهتَ ال ﴾٣٥بَػْدِي ۖ إِهَّ
He said, ‘My Lord! Forgive me, and grant me a 

kingdom that does not befit anyone except me. 

Indeed You are the All-munificent.’ 

qāla rabbi ghfir lī wa-hab lī mulkan lā yanbaghī li-ʾaḥadin min baʿdī ʾinnaka 

ʾanta l-wahhābu 

ر ما ا و ر   مجھے پرو ر د گار   کہ کہاا و ر  
ف
ر ما جو  ملک ا یسا ا ن کمعاف 

ف
  نہ سزا و ا ر   لئے کے کسیبعد  میرےعطا 

 ہےو ا لا  کرنےعطا  بہترینتو  کہ ہو

उसने कहा, "ऐ भेये यफ! भुझे ऺभा कय दे औय भुझे वह याज्म प्रदान कय, जो भेये ऩश्चात 
ककसी के र्रए शोबनीम न हो। ननश्चम ह  तू फडा दाता है।" 
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حُ اَصَابَ   ّْ ِحَ ثَجْرِي بِاَمْرِىِ رُخَاءً خَ يُ الرِّ
َ

رْهَا ل فَشَخَّ
﴿٣٦﴾

So We disposed the wind for him, blowing softly by his 

command wherever he intended, 

fa-sakhkharnā lahu r-rīḥa tajrī bi-ʾamrihī rukhāʾan ḥaythu ʾaṣāba 

 ں نے ہمتو 

 

ر   کو ہوا و
ّ

 

خ
لسَ

  کہ کرد ن ا 

 

ا   جہاں سے حکم کے ہیا ں

 

 تھیں چلتی سے ر فتار نرم  تھے چاہتےجان

तफ हभने वामु को उसके र्रए वशीबूत कय ददमा, जो उसके आदेश से, जहाॉ वह ऩहुॉचना 
चाहता, सयरताऩूवमक चरती थी 

 Sūrat Ṣād سورة ص



اصٍ ﴿ ٍَّ اءٍ وَغَ اغِّنَ هُوَّ بَوَّ َّ ﴾٣٧وَالشَّ

and the devils [as well as], every builder and diver, 

wa-sh-shayāṭīna kulla bannāʾin wa-ghawwāṣin 

ا بع  کو خور و ں غوطہا و ر   معمار و ںتمام  سے میں شیاطینا و ر  

 

 بناد ن ا ن

औय शतैानों को बी (वशीबुत कय ददमा), प्रत्मेक ननभामता औय ाोताऽोय को 
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صْفَادِ﴿  َ ْ
هِّنَ فُِ الَ خَرِِنَ مُكَرَّ

ٓ
﴾٣٨وَا

and others [too] bound together in chains. 

wa-ʾākharīna muqarranīna fī l-ʾaṣfādi 

 

 

 نجیرو ں پربنا  کی سرکشیجو  بھی کو شیاطینا و ر  ا ں

 

 تھے ہوئے جکڑے میں ر

औय दसूयों को बी जो ज़जीयों भें जकड ेहुए यहत 
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رِ خِشَابٍ  ًَ َٰذَا ّْ غَػَاؤُهَا فَامْوُنْ اَوْ اَمْشِمْ بِغَ
﴿٣٩﴾

‘This is Our bounty: so give away or withhold, without 

any reckoning.’ 

hādhā ʿaṭāʾunā fa-mnun ʾaw ʾamsik bi-ghayri ḥisābin 

  ہوگا نہحسات   سےتم  ر کھو ن ا س ا پنے ن ا  د ن د و  کو لوگوں چاہےا ت   ہےعطا  میریست   یہ

 

  کےا و ر  ا ں

 گشت بہترینا و ر   ہے د ر جہ کاتقرت   یہاں ہمار ے لئے

 

 ہے ن ا ر

"मह हभाय  फेदहसाफ देन है। अफ एहसान कयो मा योको।" 
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يُ غِودَهَا  
َ

ََٰ وَإِنَّ ل فَ
ْ

زُل
َ

بٍ ﴿ ل
ٓ

﴾٤٠وَخُشْنَ مَا

Indeed he has [a station of] nearness with Us and a 

good destination. 

wa-ʾinna lahū ʿindanā la-zulfā wa-ḥusna maʾābin 

  ہوگا نہحسات   سےتم  ر کھو ن ا س ا پنے ن ا  د ن د و  کو لوگوں چاہےا ت   ہےعطا  میریست   یہ

 

  کےا و ر  ا ں

 گشت بہترینا و ر   ہے د ر جہ کاتقرت   یہاں ہمار ے لئے

 

 ہے ن ا ر

औय ननश्चम ह  हभाये महाॉ उसके र्रए अननवाममतः सभीप्म औय उत्तभ दठकाना है 
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ْ

ٍبَ إِذ ُِّ هُرْ غَبْدَهَا اَ
ْ

َُ  هَادَىَٰ وَاذ وِ ُ مَشَّ يُ اَهِّ رَبَّ
ػَانُ بِوُصْبٍ وَغَذَابٍ ﴿ ّْ ﴾٤١الشَّ

And remember Our servant Job [in the Qurʾān]. When 

he called out to his Lord, ‘The devil has visited on 

me hardship and torment,’ 

wa-dhkur ʿabdanā ʾayyūba ʾidh nādā rabbahū ʾannī massaniya sh-shayṭānu bi-

nuṣbin wa-ʿadhābin-i 

 ھ ا یوت   بندے ہمار ےا و ر  
علی
لام   ّ
س
ل
و ںخ ت   کرو  ن ا د  کوا 

ہ

 

ن
  کہ پکار ا  کو پرو ر د گار   ا پنے نے ا 

 

  نے شیطاں

 ی مجھے

 

ر
ب 

 ا و ر   تکلیف 

 

 ت
ب
 

 

 ہے پہنچائی ا د

हभाये फन्दे अय्मूफ को बी माद कयो, जफ उसने अऩने यफ को ऩुकाया कक "शतैान ने भुझे दखु 
औय ऩीडा ऩहुॉचा यखी है।" 
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﴾٤٢مُغْجَشَوٌ بَارِدٌ وَشَرَابٌ ﴿ ًَ َٰذَاارْهُضْ بِرِجْلِمَ ۖ  

[We told him:] ‘Stamp your foot on the ground; this 

[ensuing spring] is a cooling bath and drink.’ 

urkuḍ bi-rijlika hādhā mughtasalun bāridun wa-sharābun 

 مین کہ کہا نے ہمتو 

 

 و   کو پیرو ں پر ر

 

ر
گ
 ہے ن ا نی ٹھنڈا  بہترین لئے کے پینےا و ر   نہانے یہ د یکھو ر 

"अऩना ऩाॉव (धयती ऩय) भाय, मह है ठॊडा (ऩानी) नहाने को औय ऩीने को।" 
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ا  وَّ مْ رَخْمَةً مِّ ٌُ ػَ م مَّ ٌُ لَيُ وَمِدْلَ ًْ يُ اَ
َ

بْوَا ل ًَ  وَذِهْرَىَٰ وَوَ
بَابِ﴿

ْ
ل َ ْ

ولُِ الَ ﴾٤٣لَُِ
And We gave [back] his family to him along with 

others like them, as a mercy from Us and an 

admonition for those who possess intellect. 

wa-wahabnā lahū ʾahlahū wa-mithlahum maʿahum raḥmatan minnā wa-dhikrā 

li-ʾulī l-ʾalbābi 

  ا نہیں نے ہما و ر  

 

ےعطا  عیالو   ا ہل کےا ں

 

ئ
 
ب
 ا و ر   ہمار ی یہ د ن د ئے بھیا و ر   ہی ا تنےا و ر   کرد 

 

مت
ح
ر 

ِ عقل 

 

 و   لئے کےصاحباں

 

 ہے نصیحتعبرت

औय हभने उसे उसके ऩरयजन ददए औय उनके साथ वैसे ह  औय बी; अऩनी ओय से दमारुता 
के रूऩ भें औय फुवि औय सभझ यखनेवारों के र्रए र्शऺा के रूऩ भें। 
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ا    ثَدْوَحْ ۗ إِهَّ
َ

يِ وَلَ دِكَ طِغْدًا فَاطْرِب بِّ َّ  بِ
ْ

وَخُذ
ػْمَ وَجَدْهَاىُ صَابِرًا ۚ ابٌ ﴿ هِّ يُ اَوَّ ػَبْدُ ۖ إِهَّ

ْ
﴾٤٤ال

[We told him:] ‘Take a faggot in your hand and then 

strike [your wife] with it, but do not break [your] 

oath.’ Indeed We found him to be patient. What an 

excellent servant! Indeed he was a penitent [soul]. 

wa-khudh bi-yadika ḍighthan fa-ḍrib bihī wa-lā taḥnath ʾinnā wajadnāhu 

ṣābiran niʿma l-ʿabdu ʾinnahū ʾawwābun 

 ھ ا یوت  ا و ر  
علی
لام تم   ّ
س
ل
لاف  کیمار  د و  ا و ر  قسم  سےا س  کر لے مٹھا کا سینکوں میں هاتھوں ا پنےا 

 

 یخ

 

  و ر ر

 ھ ا یوت   نے ہم - کرو  نہ
علی

لامکو  ّ
س
ل
ر   ا 

ب 
و ا لا  کرنےطرف ر جوع  ہمار یا و ر   بندہ بہترین و ہ - ہے ن ا ن ا صا

 ہے

"औय अऩने हाथ भें नतनकों का एक भुट्ठा रे औय उससे भाय औय अऩनी ़सभ न तोड।" 
ननश्चम ह  हभने उसे धैममवान ऩामा, क्मा ह  अच्िा फन्दा! ननस्सॊदेह वह फडा ह  रुज ूयहनेवारा 

था 
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ػْكٍُبَ اُولُِ   َِ ّمَ وَإِصْدَاقَ وَ ًِ هُرْ غِبَادَهَا إِبْرَا
ْ

وَاذ
بْصَارِ ﴿ َ ْ

دِي وَالَ ِْ َ ْ
﴾٤٥الَ

And remember Our servants Abraham, Isaac and 

Jacob, men of strength and insight. 

wa-dhkur ʿibādanā ʾibrāhīma wa-ʾisḥāqa wa-yaʿqūba ʾulī l-ʾaydī wa-l-ʾabṣāri 

 ھ پیغمبرا و ر  
علی
لام   ّ
س
ل
ر ا ہیم بندے ہمار ےا 

ب 
 ھ ا 

علی
لام  ّ
س
ل
 ھا سحاق , ا 

علی
لام ا و ر    ّ
س
ل
 ھ یعقوت  ا 

علی
لام   ّ
س
ل
  کاا 

 کر

 

ِ  کیجئے د

 

 ا و ر  صاحباں

 

ِ قوت

 

 جو صاحباں

 

 تھے بصیرت

हभाये फन्दों, इफयाह भ औय इसहा़ औय मा़ूफ को बी माद कयो, जो हाथों (शजक्त) औय 
ननगाहोंवारे (ऻान-चऺुवारे) थे 
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ارِ ﴿  م بِخَالِصَةٍ ذِهْرَى الدَّ ًُ ا اَخْلَصْوَا ﴾٤٦إِهَّ

Indeed We purified them with the exclusiveness of the 

remembrance of the abode [of the Hereafter]. 

ʾinnā ʾakhlaṣnāhum bi-khāliṣatin dhikrā d-dāri 

  نے ہم

 

  کوا ں

 

ر ا ر   سےصفت  کی ن ا د  کی ا  خرت
ق
  

 

 تھا د ن ا ممتار

ननस्सॊदेह हभने उन्हें एक ववर्शष्ट फात के र्रए चुन र्रमा था औय वह वास्तववक घय 
(आखऽयत) की माद थी 
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ارِ ﴿  َّ خْ َ ْ
نَ الَ ّْ مُصْػَفَ

ْ
مِنَ ال

َ
مْ غِودَهَا ل ٌُ ﴾٤٧وَإِهَّ

Indeed with Us they are surely among the elect of the 

best. 

wa-ʾinnahum ʿindanā la-mina l-muṣṭafayna l-ʾakhyāri 

 د ن ک ہمار ے و ہا و ر  

 

ر

 

ب
ت کمنتخب ا و ر   

 

ب
 تھے سے میں بندو ں 

औय ननश्चम ह  वे हभाये महाॉ चुने हुए नेक रोगों भें से है 
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نَ  فْوِ ۖ وَهُوٌّ مِّ ن ِ
ْ

شَعَ وَذَا ال َّ ْ
هُرْ إِصْمَاغِّوَ وَال

ْ
وَاذ

ارِ ﴿ َّ خْ َ ْ
﴾٤٨الَ

And remember Ishmael, Elisha and Dhu’l-Kifl —each 

[of whom was] among the elect. 

wa-dhkur ʾismāʿīla wa-l-yasaʿa wa-dhā l-kifli wa-kullun mina l-ʾakhyāri 

 ھ ا سماعیلا و ر  
علی

لاماو ر   ّ
س
ل
ع ا 

 س
لب

 ھ ا 
علی
لام ا و ر    ّ
س
ل
 و ا لکفلا 

 

 ھ د
علی
لام   ّ
س
ل
ت کست   یہا و ر   کیجئے ن ا د  بھی کوا 

 

ب
  

 تھے بندے

इसभाईर औय अर-मसअ औय ज़रुककफ़्र को बी माद कयो। इनभें से प्रत्मेक ह  अच्िा यहा है 
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بٍ ﴿ ًَ َٰذَا
ٓ

دُشْنَ مَا
َ

كِّنَ ل مُجَّ
ْ

﴾٤٩ذِهْرٌ ۚ وَإِنَّ لِل

This is a reminder, and indeed the Godwary have a 

good destination 

hādhā dhikrun wa-ʾinna li-l-muttaqīna la-ḥusna maʾābin 

ِ  ہے نصیحت ا ن ک یہ

 

ٰ ا و ر  صاحباں  گشت بہترین لئے کے تقوی

 

 ہے ن ا ر

मह एक अनुस्भनृत है। औय ननश्चम ह  डय यखनेवारों के र्रए अच्िा दठकाना है 
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ابُ ﴿  ٍَ بْ َ ْ
مُ الَ ٌُ َّ

دَةً ل فَجَّ اتِ غَدْنٍ مُّ ﴾٥٠جَوَّ

—the Gardens of Eden, whose gates are flung open for 

them. 

jannāti ʿadnin mufattaḥatan lahumu l-ʾabwābu 

ن کی ہمیشگی
 
ب

 

ت

 

ب خ 

 ے کےجن  

 

  د ر و ا ر

 

 گے ہوں ہوئے کھلے لئے کےا ں

सदैव यहने के फाा है, जजनके द्वाय उनके र्रए खुरे होंगे 
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دِّرَةٍ وَشَرَابٍ   ةٍ ه َ ٌَ ا بِفَاهِ ٌَ دْغٍُنَ فِّ َِ ا  ٌَ ئِّنَ فِّ ن ِ مُجَّ
﴿٥١ ﴾

Reclining therein [on couches], therein they ask for 

abundant fruits and drinks, 

muttakiʾīna fīhā yadʿūna fīhā bi-fākihatin kathīratin wa-sharābin 

 گے کریںا و ر  شرا ت  طلب  میوے کے طرحا و ر  طرح  گے ہوں بیٹھے سے چین لگائے تکیہ و هاں

उनभें वे तककमा रगाए हुए होंगे। वहाॉ वे फहुत-से भेवे औय ऩेम भॉगवाते होंगे 
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رْفِ اَثْرَابٌ ﴿  مْ لَاصِرَاتُ الػَّ ًُ ﴾٥٢وَغِودَ

and with them will be maidens of restrained glances of 

a like age. 

wa-ʿindahum qāṣirātu ṭ-ṭarfi ʾatrābun 

 

 

  و ا لینظر  نیچی میں پہلو کےا و ر  ا ں

 

ن

س
 م
ه

 گی ہوں بیبیاں 

औय उनके ऩास ननगाहें फचाए यखनेवार  जस्त्रमाॉ होंगी, जो सभान अवस्था की होंगी 
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دِشَابِ ﴿ ًَ َٰذَا
ْ

مِ ال ٍْ َّ ﴾٥٣مَا ثٍُغَدُونَ لِ

This is what you are promised on the Day of 

Reckoning. 

hādhā mā tūʿadūna li-yawmi l-ḥisābi 

   کاجن  ہیں چیزیں و ہ یہ

 

 ر و ر

 

 ہے گیا کیا و عدہ سےتم  لئے کے قیامت

मह है वह चीज़, जजसका दहसाफ के ददन के र्रए तुभसे वादा ककमा जाता है 
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فَادٍ﴿ ًَ َٰذَاإِنَّ   يُ مِن هَّ
َ

رِزْلُوَا مَا ل
َ

﴾٥٤ل

This is indeed Our provision, which will never be 

exhausted. 

ʾinna hādhā la-rizqunā mā lahū min nafādin 

 ق  ہمار ا  یہ

 

 ہے نہیںو ا لا  ہونےجو ختم  ہےر ر

मह हभाया ददमा है, जो कबी सभाप्त न होगा 
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بٍ ﴿ ًَۚ َٰذَا
ٓ

شَرَّ مَا
َ

اغِّنَ ل ﴾٥٥ وَإِنَّ لِلػَّ

This [is for the righteous], and as for the rebellious 

there will surely be a bad destination 

hādhā wa-ʾinna li-ṭ-ṭāghīna la-sharra maʾābin 

و ںا و ر   ہےطرف  ا ن ک یہ

 

س
ک

 گشت بدترین لئے کے سر

 

 ہے ن ا ر

एक औय मह है, ककन्तु सयकशों के र्रए फहुत फुया दठकाना है; 
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ادُ ﴿  ٌَ مِ
ْ

ا فَبِئْسَ ال ٌَ هَ ٍْ صْلَ َِ مَ  وَّ ٌَ ﴾٥٦جَ

—hell, which they shall enter, an evil resting place. 

jahannama yaṣlawnahā fa-biʾsa l-mihādu 

م

 

ی

ّ
ح ہ

ا  بدترین و ہا و ر   گے ہوںو ا ر د   یہ میںجس  ہے 

 

 ہے ٹھکان

जहन्नभ, जजसभें वे प्रवेश कयेंगे। तो वह फहुत ह  फुया ववश्राभ-स्थर है! 
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َٰذَا ًَ ُذُولٍُى َّ ْ
اقٌ ﴿ فَل ﴾٥٧خَمِّمٌ وَغَشَّ

This; let them taste it: scalding water and pus, 

hādhā fa-l-yadhūqūhu ḥamīmun wa-ghassāqun 

 ہ کاعذا ت  ا س  ہے یہ

 

ر
م

 پیپا و ر   ہے ن ا نی گرم چکھیں 

मह है, अफ उन्हें इसे चखना है - ख़ौरता हुआ ऩानी औय यक्तमुक्त ऩीऩ 
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خَرُ مِن شَنْلِيِ اَزْوَاجٌ ﴿ 
ٓ

﴾٥٨وَا

and other kinds [of torments] resembling it. 

wa-ʾākharu min shaklihī ʾazwājun 

 ہیں بھی چیزیں د و سری کیقسم  ا سیا و ر  

औय इसी प्रकाय की दसूय  औय बी चीज़ें 
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مْ  ًَ َٰذَا ٌُ مْ ۚ إِهَّ ٌِ  مَرْخَبًا بِ
َ

ػَنُمْ ۖ لَ كْجَدِمٌ مَّ جٌ مُّ ٍْ ٍفَ
ُ

 صَال
ارِ ﴿ ﴾٥٩الوَّ

‘This is a group plunging [into hell] along with you.’ 

‘May wretchedness be their lot! They will indeed 

enter the Fire.’ 

hādhā fawjun muqtaḥimun maʿakum lā marḥaban bihim ʾinnahum ṣālū n-nāri 

  تمہار ی یہ

 

مہ  ہمرا  تمہار ے بھی ا سے ہےفوح

 

ی

ّ
ح ہ

  گا جائے د ن ا  ٹھونس میں 

 

د ا  ا ں

 

ھلا کاخ
 

ن

ا و ر   کرے نہ 

مست   یہ

 

ی

ّ
ح ہ

 ہیں و ا لے جلنے میں 

"मह एक बीड है जो तुम्हाये साथ घुसी चर  आ यह  है। कोई आवबगत उनके र्रए नह ॊ। वे 
तो आग भें ऩडनेवारे है।" 
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وَا ۖ  
َ

مْجُمٍُىُ ل  مَرْخَبًا بِنُمْ ۖ اَهجُمْ لَدَّ
َ

ٍا بَوْ اَهجُمْ لَ
ُ

لَال
كَرَارُ ﴿

ْ
﴾٦٠فَبِئْسَ ال

They say, ‘Rather, may wretchedness be your lot! You 

prepared this [hell] for us. What an evil abode!’ 

qālū bal ʾantum lā marḥaban bikum ʾantum qaddamtumūhu lanā fa-biʾsa l-

qarāru 

ھلا تمہار ا  گے کہیں سے پیرو ں ا پنے مرن د  پھر
 

ن

  ہے کیا مہیاّ لئے ہمار ے کوا س عذا ت   نےتم  ہو نہ 

 ا 

 

د
ٰ
ہ
ل

ا  بدترین یہ 

 

 ہے ٹھکان

वे कहेंगे, "नह ॊ, तुभ नह ॊ। तुम्हाये र्रए कोई आवबगत नह ॊ। तुम्ह  मह हभाये आगे राए हो। 
तो फहुत ह  फुय  है मह ठहयने की जगह!" 
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وَا  
َ

مَ ل وَا مَن لَدَّ ٍا رَبَّ
ُ

فَزِدْىُ غَذَابًا طِػْفًا فُِ  ًَ َٰذَالَال
ارِ ﴿ ﴾٦١الوَّ

They say, ‘Our Lord! Whoever has prepared this for us, 

double his punishment in the Fire!’ 

qālū rabbanā man qaddama lanā hādhā fa-zidhu ʿadhāban ḍiʿfan fī n-nāri 

 ن د  پھر

 

ر
م

د ا ن ا  کہ گے کہیں 

 

 ھان ا  ا  گے کو ہم نےجس  خ

 

ر
ب 

م کوعذا ت   کےا س  ہے 

 

ی

ّ
ح ہ

ا  میں 

 

  د و گت

 کرد ے

वे कहेंगे, "ऐ हभाये यफ! जो हभाये आगे मह (भुसीफत) रामा उसे आग भें दोहय  मातना दे!" 
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َ

وَا لَ
َ

ٍا مَا ل
ُ

شْرَارِ  هَرَىَٰ وَلَال َ ْ
نَ الَ م مِّ ًُ ا هَػُدُّ  هُوَّ

ً
رِجَالَ

﴿٦٢﴾
And they say, ‘What is the matter with us that we do 

not see [here] men whom we used to count among 

the bad ones? 

wa-qālū mā lanā lā narā rijālan kunnā naʿudduhum mina l-ʾashrāri 

  ہم کہ ہے ہوگیا کیا ہمیں کہ گے کہیں ہیخود   پھر

 

 میں لوگوں شریر جنہیں د یکھتے نہیں کو لوگوںا ں

 تھے کرتےشمار  

औय वे कहेंगे, "क्मा फात है कक हभ उन रोगों को नह ॊ देखते जजनकी गणना हभ फुयों भें कयते 
थे? 
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بْصَارُ ﴿ َ ْ
مُ الَ ٌُ ا اَمْ زَاغَتْ غَوْ ًِّ مْ صِخْرِ ًُ هَا

ْ
خَذ ﴾٦٣اَثَّ

Did we ridicule them [unduly in the world], or do [our] 

eyes miss them [here]?’ 

ʾa-ttakhadhnāhum sikhriyyan ʾam zāghat ʿanhumu l-ʾabṣāru 

ا حق نے ہم

 

  ن

 

 ا ن ا مذا ق  کاا ں

 

  نگاہیں ہمار یا ت   ن ا  تھا ا ر

 

 ہیں گئی پلٹ سےطرف  کیا ں

क्मा हभने मूॉ ह  उनका भज़ाक फनामा था, मह उनसे ननगाहें चूक गई हैं?" 
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لِمَ إِنَّ  
َٰ

ارِ ﴿ ذَ وِ الوَّ ًْ دَقٌّ ثَخَاصُمُ اَ
َ

﴾٦٤ل

That is indeed a truth: the contentions of the inmates 

of the Fire. 

ʾinna dhālika la-ḥaqqun takhāṣumu ʾahli n-nāri 

ر حقا مر  ا ن ک جھگڑا  ن ا ہمی کا جہنمّ ا ہل یہ
ب 

 ہے 

ननस्सॊदेह आग भें ऩडनेवारों का मह आऩस का झगडा तो अवश्म होना है 
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مَا اَهَا مُوذِرٌ ۖ وَمَا مِنْ    َٰيٍ لُوْ إِهَّ
َ

ارُ  إِل ٌَّ كَ
ْ

اخِدُ ال ٍَ ْ
 اللَّ يُ ال

َّ
إِلَ

﴿٦٥﴾
Say, ‘I am just a warner, and there is no god except 

Allah, the One, the All-paramount, 

qul ʾinnamā ʾana mundhirun wa-mā min ʾilāhin ʾillā llāhu l-wāḥidu l-qahhāru 

 ر ا نےتو صرف  میں کہ د یجئے کہہ ا  ت  

 

د ا ئےا و ر   ہوںو ا لا  د

 

د ا   کوئی علاو ہ کے قہار و ا حد و   خ

 

 نہیںد و سرا  خ

 ہے

कह दो, "भैं तो फस एक सचेत कयनेवारा हूॉ। कोई ऩूज्म-प्रबु नह ॊ र्सवाम अल्राह के, जो 
अकेरा है, सफऩय ़ाफू यखनेवारा; 
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ارُ   غَفَّ
ْ

ػَزِِزُ ال
ْ

مَا ال ٌُ وَ ّْ رْضِ وَمَا بَ َ ْ
مَاوَاتِ وَالَ رَبُّ الشَّ

﴿٦٦﴾
the Lord of the heavens and the earth and whatever is 

between them, the All-mighty, the All-forgiver.’ 

rabbu s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-mā baynahumā l-ʿazīzu l-ghaffāru 

  و ہی

 

 مینو   ا  سماں

 

  ر

 

  د ر میانی کیا و ر  ا ں

 

 ا و ر   پرو ر د گار   کامخلوقات

 

 عزت
ِ
 ن ا د ہ بہتا و ر  صاخت 

 

 ہےو ا لا  بخشنے ر

आकाशों औय धयती का यफ है, औय जो कुि इन दोनों के फीच है उसका बी, अत्मन्त 
प्रबुत्वशार , फडा ऺभाशीर।" 
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 غَظِّمٌ ﴿ 
ٌ ٔ

ٍَ هَبَا ًُ ﴾٦٧لُوْ 

Say, ‘It is a great prophesy, 

qul huwa nabaʾun ʿaẓīmun 

  یہ کہ د یجئے کہہ

 

ر ا  ں
ق

 ی بہت

 

ر
ب 

 ہےخبر  

कह दो, "वह एक फडी ऽफय है, ‘ 
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﴾٦٨اَهجُمْ غَوْيُ مُػْرِطٍُنَ ﴿ 

of which you are disregardful. 

ʾantum ʿanhu muʿriḍūna 

  سےتم ا س 

 

 ہو ہوئے کئےا عرا ص

जजसे तुभ ्मान भें नह ॊ रा यहे हो 
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 ِ
َ

مَلَ
ْ

مٍ بِال
ْ

َُ مِنْ غِل ََٰ مَا هَانَ لِ غْلَ َ ْ
خْجَصِمٍُنَ  الَ َِ  

ْ
إِذ

﴿٦٩﴾
I have no knowledge of the Supernal Elite when they 

contend. 

mā kāna liya min ʿilmin bi-l-malaʾi l-ʾaʿlā ʾidh yakhtaṣimūna 

ا علم  کیا مجھے

 

 تھی ہور ہیبحث  کیا میںعالم ن ا لا  کہ ہون

 भुझे 'भरए आरा' (ऊऩय  रोक के ़िरयश्तों) का कोई ऻान नह ॊ था, जफ वे वाद-वववाद कय यहे 
थे 
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ََٰ إِن   ٍخَ بِّنٌ ﴿ ُِ مَا اَهَا هَذِِرٌ مُّ  اَهَّ
َّ

َُّ إِلَ َ
﴾٧٠إِل

All that is revealed to me is that I am just a manifest 

warner.’ 

ʾin yūḥā ʾilayya ʾillā ʾannamā ʾana nadhīrun mubīnun 

ھلا ا ن ک میں کہ ہے ا  تی و حی یہطرف تو صرف  میری

ک

یعذا ت   ہوا  
ٰ
لہ

 ر ا نے سے ا 

 

  د

 

سا ں

 

ن
 ہوںو ا لا ا 

भेय  ओय तो फस इसर्रए प्रकाशना की जाती है कक भैं खुल्रभ-खुल्रा सचेत कयनेवारा हूॉ।" 
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ن غِّنٍ   ُ خَالِقٌ بَشَرًا مِّ ئِنَةِ إِهِّ مَلََ
ْ

مَ لِل  لَالَ رَبُّ
ْ

إِذ
﴿٧١﴾

When your Lord said to the angels, ‘Indeed I am about 

to create a human being out of clay. 

ʾidh qāla rabbuka li-l-malāʾikati ʾinnī khāliqun basharan min ṭīnin 

و ا لا  بنانےبشر  ا ن ک سے مٹی گیلی میں کہ کہا سے ملائکہ نے پرو ر د گار   کے ا  ت  خ ت   د لائیے ن ا د  ا نہیں

 ہوں

माद कयो जफ तुम्हाये यफ ने ़िरयश्तों से कहा कक "भैं र्भट्टी से एक भनुष्म ऩैदा कयनेवारा हूॉ 
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يُ  
َ

وخُِ فَكَػٍُا ل جُيُ وَهَفَخْتُ فِّيِ مِن رُّ ِْ ٍَّ فَإِذَا صَ
﴾٧٢صَاجِدِِنَ ﴿

So when I have proportioned him and breathed into 

him of My spirit, then fall down in prostration before 

him.’ 

fa-ʾidhā sawwaytuhū wa-nafakhtu fīhi min rūḥī fa-qaʿū lahū sājidīna 

  ا سےخ ت  

 

کر و ح  ا پنی میںا و ر  ا س  کرلوںد ر ست

 

ا  گر میں سجدہتو تم ست   د و ں پھون

 

 پڑن

तो जफ भैं उसको ठीक-ठाक कय दूॉ औऱ उसभें अऩनी रूह पूॉ क दूॉ, तो तुभ उसके आगे सजदे 
भें गगय जाना।" 

 Sūrat Ṣād سورة ص



مْ اَجْمَػٍُنَ ﴿  ٌُ ئِنَةُ هُلُّ مَلََ
ْ

﴾٧٣فَشَجَدَ ال

Thereat the angels prostrated, all of them together, 

fa-sajada l-malāʾikatu kulluhum ʾajmaʿūna 

 کرلیا سجدہ نے ملائکہتو تمام 

तो सबी ़िरयश्तों ने सजदा ककमा, र्सवाम इफर स के। 
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نَافِرِِنَ ﴿
ْ

 إِبْلِّسَ اصْجَنْبَرَ وَهَانَ مِنَ ال
َّ

﴾٧٤إِلَ

but not Iblis; he acted arrogantly and he was one of 

the faithless. 

ʾillā ʾiblīsa stakbara wa-kāna mina l-kāfirīna 

  و ہ کہ کے ا بلیس علاو ہ

 

ر
ک
ر و ںا و ر   گیا ا 

ف
 ہوگیا میں کا

उसने घभॊड ककमा औय इनकाय कयनेवारों भें से हो गमा 
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ا إِبْلِّسُ مَا مَوَػَمَ اَن ثَشْجُدَ لِمَا خَلَكْتُ   َِ لَالَ 
ػَالِّنَ ﴿

ْ
دَيَّ ۖ اَصْجَنْبَرْتَ اَمْ هُوتَ مِنَ ال َّ ﴾٧٥بِ

He said, ‘O Iblis! What keeps you from prostrating 

before that which I have created with My [own] two 

hands? Are you arrogant, or are you [one] of the 

exalted ones?’ 

qāla yā-ʾiblīsu mā manaʿaka ʾan tasjuda li-mā khalaqtu bi-yadayya ʾa-stakbarta 

ʾam kunta mina l-ʿālīna 

د ا  

 

 ا پنے نے میں جسے کرے سجدہ ا سےتو  کہ ہوئیمانع  شے کیا لئے تیرے ا بلیس ا ے کہا نےتو خ

 

 

 قدر ت

 

 ہے سے میں لوگوں بلندتو و ا قعا  ن ا  کیا ا ختیار غرو ر   نےتو  ہے بنان ا  سےد ست

कहा, "ऐ इफर स! तूझे ककस चीज़ ने उसको सजदा कयने से योका जजसे भैंने अऩने दोनों हाथों 
से फनामा? क्मा तूने घभॊड ककमा, मा तू कोई ऊॉ ची हस्ती है?" 
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ارٍ وَخَلَكْجَيُ مِن   وْيُ ۖ خَلَكْجَوُِ مِن هَّ رٌ مِّ ّْ لَالَ اَهَا خَ
﴾٧٦غِّنٍ﴿

‘I am better than him,’ he said. ‘You created me from 

fire and You created him from clay.’ 

qāla ʾana khayrun minhu khalaqtanī min nārin wa-khalaqtahū min ṭīnin 

  میں کہ کہا نےا س 

 

  کیا پیدا  سے خاک ا نہیںا و ر   ہے کیا پیدا  سے ا  گ مجھے نےتو  ہوں بہتر سےا ں

 ہے

उसने कहा, "भैं उससे उत्तभ हूॉ। तूने भुझे आग से ऩैदा ककमा औय उसे र्भट्टी से ऩैदा ककमा।" 

 Sūrat Ṣād سورة ص



مَ رَجِّمٌ ﴿  ا فَإِهَّ ٌَ ﴾٧٧لَالَ فَاخْرُجْ مِوْ

He said, ‘Begone hence, for you are indeed an outcast, 

qāla fa-khruj minhā fa-ʾinnaka rajīmun 

ا د  

 

و د  تو  جا نکل سے یہاں کہ ہوا ا ر س  ہے مرر َ

कहा, "अच्िा, ननकर जा महाॉ से, क्मोंकक तू धुत्काया हुआ है 
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ػْوَجُِ  
َ

مَ ل ّْ ََٰ وَإِنَّ غَلَ َ
ِنِ ﴿ إِل مِ الدِّ ٍْ َِ٧٨﴾

and indeed My curse will be on you till the Day of 

Retribution.’ 

wa-ʾinna ʿalayka laʿnatī ʾilā yawmi d-dīni 

ا ا و ر  

 

 ت
  ا و پر تیرے ن قب

 

  کے قیامت

 

کد ں

 

 ہےلعنت  میری ن

औय ननश्चम ह  फदरा ददए जाने के ददन तक तुझऩय भेय  रानत है।" 
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ََٰ لَالَ رَبِّ فَاَهظِرْهُِ   َ
بْػَدٍُنَ ﴿ إِل ُِ مِ  ٍْ َِ٧٩﴾

He said, ‘My Lord! Respite me till the day they will be 

resurrected.’ 

qāla rabbi fa-ʾanẓirnī ʾilā yawmi yubʿathūna 

   مجھے پرو ر د گار   کہا نےا س 

 

 ر و ر

 

ک قیامت

 

 د ن د ے بھی مہلت کی ن

उसने कहा, "ऐ भेये यफ! कपय तू भुझे उस ददन तक के र्रए भुहल्रत दे, जफकक रोग (जीववत 
कयके) उठाए जाएॉगे।" 

 Sūrat Ṣād سورة ص



مُوظَرِِنَ ﴿ 
ْ

مَ مِنَ ال ﴾٨٠لَالَ فَإِهَّ

Said He, ‘You are indeed among the reprieved 

qāla fa-ʾinnaka mina l-munẓarīna 

ا د  

 

 ہے گئی د ن د ی مہلت تجھے کہ ہوا ا ر س

कहा, "अच्िा, तुझे ननजश्चत एवॊ 
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 ََٰ َ
مَػْلٍُمِ ﴿ إِل

ْ
لْتِ ال ٍَ ْ

مِ ال ٍْ َِ٨١﴾

until the day of the known time.’ 

ʾilā yawmi l-waqti l-maʿlūmi 

  ا ن ک مگر

 

ن
 
ب
ّ
مع

  

 

ت
ق
  کےو 

 

کد ں

 

 ن

ऻात सभम तक भुहरत है।" 

 Sūrat Ṣād سورة ص



مْ اَجْمَػِّنَ ﴿  ٌُ وَّ َِ
ٍِ غْ ُ َ

ثِمَ لَ ﴾٨٢لَالَ فَبِػِزَّ

He said, ‘By Your might, I will surely pervert them, 

qāla fa-bi-ʿizzatika la-ʾughwiyannahum ʾajmaʿīna 

  تیری پھرتو  کہا نےا س 

 

 گا کرو ں گمرا ہ کوست   میںقسم  کیعزّت

उसने कहा, "तेये प्रताऩ की स़ौगन्ध! भैं अवश्म उन सफको फहकाकय यहूॉगा, 
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مُخْلَصِّنَ﴿ 
ْ

مُ ال ٌُ  غِبَادَكَ مِوْ
َّ

﴾٨٣إِلَ

except Your exclusive servants among them.’ 

ʾillā ʿibādaka minhumu l-mukhlaṣīna 

  تیرے علاو ہ

 

 ہے بنالیاخالص  نےتو  جنہیں کے بندو ںا ں

र्सवाम उनभें से तेये उन फन्दों के, जो चुने हुए है।" 
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دَقَّ اَلٍُلُ ﴿
ْ

دَقُّ وَال
ْ

﴾ ٨٤لَالَ فَال

He said, ‘The truth is that —and I speak the truth— 

qāla fa-l-ḥaqqu wa-l-ḥaqqa ʾaqūlu 

ا د  

 

 ہوں کہتا ہیتو حق  میںا و ر   ہے یہحق  پھرتو  ہوا ا ر س

कहा, "तो मह सत्म है औय भैं सत्म ह  कहता हूॉ 
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مْ اَجْمَػِّنَ  ٌُ ن ثَبِػَمَ مِوْ مَ مِومَ وَمِمَّ وَّ ٌَ نَّ جَ مْلَََ َ َ
لَ

﴿٨٥﴾
I will surely fill hell with you and all of those who 

follow you.’ 

la-ʾamlaʾanna jahannama minka wa-mimman tabiʿaka minhum ʾajmaʿīna 

 گا د و ں بھر سے پیرو کار و ں تیرےا و ر   سے تجھ کو جہنمّ میں کہ

कक भैं जहन्नभ को तुझसे औय उन सफसे बय दूॉगा, जजन्होंने उनभें से तेया अनुसयण ककमा 
होगा।" 
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يِ مِنْ اَجْرٍ وَمَا اَهَا مِنَ   ّْ نُمْ غَلَ
ُ

لُوْ مَا اَصْاَل
فِّنَ ﴿ مُجَنَلِّ

ْ
﴾٨٦ال

Say, ‘I do not ask you any reward for it, and I am no 

impostor. 

qul mā ʾasʾalukum ʿalayhi min ʾajrin wa-mā ʾana mina l-mutakallifīna 

  میں نہا و ر   چاہتا نہیںا جر  کوئی کا تبلیغ ا پنی میں کہ د یجئے کہہ ا  ت   پیغمبرا و ر  

 

و ا لا غلط  کرنے بناو ت

 

 

 ہوں بیاں

कह दो, "भैं इसऩय तुभसे कोई ऩारयश्रर्भक नह ॊ भाॉगता औय न भैं फनानट कयनेवारों भें से 
हूॉ।" 
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مِّنَ ﴿ 
َ

ػَال
ْ

ل
ّ

 ذِهْرٌ لِ
َّ

ٍَ إِلَ ًُ ﴾٨٧إِنْ 

It is just a reminder for all the nations, 

ʾin huwa ʾillā dhikrun li-l-ʿālamīna 

 تو  یہ

 

ر ا  ں
ق

 ہے نصیحت ا ن ک لئے کے عالمین

वह तो एक अनुस्भनृत है साये सॊसायवारों के र्रए 
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جَػْلَمُنَّ هَبَاَىُ بَػْدَ خِّنٍ ﴿ 
َ

﴾٨٨وَل

and you will surely learn its tidings in due time.’ 

wa-la-taʿlamunna nabaʾahū baʿda ḥīnin 

 گی ہوجائےمعلوم  حقیقت کیا س  کوبعد تم ست   کے د نوں کچھا و ر  

औय थोडी ह  अवगध के ऩश्चात उसकी द  हुई ऽफय तुम्हे भारूभ हो जाएगी 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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